
Benvenuti

Scopri i differenti menu di pranzo e cena
Scan to find out our different lunch and dinner’s menu

Menu pranzo



POLPO CROCCANTE 
Polpo in doppia cottura su ristretto di pomodoro, patate novelle e zenzero dolce

23,00

Crispy octopus on tomato paste, potatoes and sweet ginger

(1, 14)

ASSIETTE DI FORMAGGI 
Assiette di formaggi sardi con marmellata o confettura, miele, frutta secca e
cruditè di verdure
National Cheese selection served with jam, honey, nuts and raw vegetables

18,00(7,8,9) 

Antipas t i/Start er sAntipas t i/Start er s

INSALATA DI MARE
Polpo, cozze, vongole e gamberi con patate, olive taggiasche e verdurine 

22,00

Seafood salad with octopus, mussels, clams, shrimps served with potatoes, olives and raw
vegetables

(2, 9, 12, 14)

ZUPPA DI COZZE
Cozze con salsa di pomodoro

18,50(12,14) 

Mussel soup in tomato sauce
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Smoked salmon, mascarpone cheese, avocado, salad, tomatoes and honey

Le Friselle

Frisella al polpo
Polpo scottato, stracciatella, pomodorini, misticanza
Sauted octopus, stracchiatella cheese, tomatoes and salad

18,50

Frisella al salmone
Salmone affumicato, mascarpone, avocado, misticanza, pomodorini e miele

18,50

(1, 7, 14)

(1, 4 ,7)



Primi p ia t t i  /  Firs t  CoursePrimi p ia t t i  /  Firs t  Course

*Per nostri primi utilizziamo pasta fresca artigianale locale. /Our first courses are cooked with local
homemade pasta.
*In mancanza di prodotti freschi, potremmo utilizzare prodotti surgelati./In absence of fresh products, we may use frozen products.

VONGOLE E BOTTARGA
Linguine con vongole e bottarga di muggine

24,00

Linguine pasta with clams and mullet roe

(1, 4, 12, 14)

FREGOLA DI MARE
Fregola con molluschi e crostacei profumata al pistacchio (Min 2 persone)

28,00

Seafood Fregola, Sardinian pasta, parfumed with pistacchio (Min 2 servings)

Cad/Each
(1, 2, 4, 8, 9, 12, 14)

PASTA CON LE SARDE
Linguine con sarde, salsa di pomodoro, finocchietto, uva passa, pinoli e
pangrattato tostato
Linguine pasta with sardines, tomato sauce, wild fennel, raisins, pine nuts, and toasted
breadcrumbs

26,00(1,4,8)  

Per i  p iù p i c co l i  /  Kids ’  Choic ePer i  p iù p i c co l i  /  Kids ’  Choic e

HAMBURGER DI VITELLO
Hamburger al piatto servito con patatine fritte o insalata
Veal bunless burger with fries or mixed salad

17,00(1, 6)

COTOLETTA
Cotoletta di pollo servita con patatine fritte o insalata
Pan fried chicken with fries or mixed salad

18,00(1, 3)

GNOCCHETTI SARDI
In bianco o al pomodoro
Baby pasta plain or with tomato sauce

10,00(1)



Secondi  p ia t t i  /  Second CourseSecondi  p ia t t i  /  Second Course

ORATA O SPIGOLA
Orata o Spigola cotta alla griglia
Grilled Seabream or Seabass

Hg/8,00(4)

SPIEDONE DI PESCE GRIGLIATO
Spiedone con tonno, gambero, salmone e scampo (Min 2 persone)
Grilled fish skewer with tuna, shrimps, salmon and prawn (Min 2 servings)

25,00
Cad/Each

(2,4)

PETTO DI POLLO
Petto di pollo servito con patatine fritte o insalata
Chicken Breast served with french fries or mixed salad

18,00(1)

TAGLIATA DI PLUMA
Pluma di suino servita con patatine fritte o insalata
Pluma Tagliata, pork steak, served with french fries or mixed salad

300gr/35,00(1)

FRITTO DI MARE
Frittura di calamaretti spillo e filetti di sarde con salsa menta e limone         
Fried baby squid and sardine fillets served with mint and lemon sauce 

25,00(1,2,4,12,14)

CUBEROLL DI SCOTTONA IN CROSTA DI PEPE
Cuberoll in crosta di pepe servita con patatine fritte o insalata

300gr/35,00

Pepper crusted Ribeye served with french fries or mixed salad

(1)



Contorni  / Side d i she sContorni  / Side d i she s

Le insa la t e/SaladsLe insa la t e/Salads

*In mancanza di prodotti freschi, potremmo utilizzare prodotti surgelati. /In absence of fresh products, we may use frozen products.

TROPICALE
Misticanza, tonno fresco scottato, olio di sesamo, avocado e ravanelli
Mixed salad, seared fresh tuna, sesame oil, avocado and radish

17,50(4,11)

CAESAR
Misticanza, olive, pollo grigliato, crostini, grana padano e salsa Caesar
Mixed salad, olives, grilled chicken, croutons, parmesan cheese and Caesar sauce

16,50(1,37,10,11)

INSALATA MISTA
Mixed salad

7,00

VERDURE GRIGLIATE
Grilled vegetables

7,50

PATATINE FRITTE
French fries

6,50(1)

ORIENTALE
Misticanza, gamberi, salsa teriyaki, mango e foglie di riso croccanti
Mixed salad, shrimps, teriyaki sauce, mango and crispy rice leaves

17,50(1,2,6)

CAPRESE
Pomodoro e mozzarella
Mozzarella and tomatoes salad

13,50(7)



Dolci  / Desser tDolc i  / Desser t

Caffe 2,50

Caffe corretto 3,00

Passito 7,00

Amari e Liquori da 5,00

AFFOGATO ALLA NUTELLA 8,50(1, 3, 6, 7, 8)

Nutella and vanilla ice cream

SORBETTO AL LIMONE

Lemon sorbet / Sorbet with liquors

6,00 / 7,00
Classico o alcolico (Sgroppino)

(7)

SEADA AL MIELE
Sardinian typical fried pastry stuffed with melted cheese, served with honey

9,00(1, 7)



Soft dr ink Sof t  dr ink 
Acqua 1 lt vetro 4,00

Lattine / Cans 3,50

Succhi di frutta/ Juices 3,50

Birre/BeersBirre/Beers
Ichnusa 4,00

Ichnusa non filtrata 4,50

Ichnusa Radler 4,50

Heineken 4,50

Heineken analcolica 4,50

Corona 4,50

4,00

Coperto spiaggia 
Beach service Charge

5,00

Coperto terrazza
Terrace Service Charge



Si avvisa le Gentile clientela che negli alimenti preparati in questo esercizio
possono essere contenuti ingredienti o coadiuvanti considerati allergeni

1.Cereali contenenti glutine e prodotti
derivati

2.Crostacei e prodotti a base di
crostacei 

3.Uova e prodotti a base di uova 
4.Pesce e prodotti a base di pesce 
5.Arachidi e prodotti a base di arachidi 
6.Soia e prodotti a base di soia 
7.Latte e prodotti a base di latte 

8. Frutta a guscio e loro prodotti
9. Sedano e prodotti a base di sedano 
10. Senape e prodotti a base di senape
11. semi di sesamo e prodotti a base di        
sesamo
12. Solfiti in concentrazioni superiori al 10
mg/kg
13. Lupini a prodotti a base di lupini 
14. Molluschi e prodotti a base di molluschi

Un nostro responsabile incaricato è a Vostra disposizione per fornire ogni
supporto o informazione aggiuntiva, anche mediante l’esibizione di idonea

documentazione, quali apposite istruzioni operative, ricettari, etichette originali  
delle materie prime 

In relazione al regolamento UE 1169/2011 sugli allergeni, abbiamo a vostra
disposizione il “Quaderno Allergeni”. In caso di allergie o intolleranze
alimentari, non esiste a chiedere al nostro Staff
In accordance with UE regulation 1169/2011 regarding allergen, we do have an “Allergen
Booklet” available on request. Should you suffer of any food allergy, please do not heasitate
to ask our staff.
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